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High-Tech sind unsere Produkte –
bewährt ist unsere Qualitätsstrategie

Weltweit steht der Name
Lindner für Innenausbau 
und Umweltschutztechnik
auf höchstem Niveau.
Unsere Spezialisten in den
einzelnen Unternehmens-
bereichen entwickeln und
fertigen innovative Produkte
zum Nutzen für Mensch und
Umwelt – gemäß unserem
Slogan: „Bauen mit neuen
Lösungen“
Die eigene Fertigung garan-
tiert zudem kontrollierte
Qualität und zeitsparende
Abwicklung bei Sonderlö-
sungen. Und vor Ort reali-
sieren eingespielte Teams
reibungslos und terminge-
recht die jeweiligen Projekte.
Wir übernehmen Verant-
wortung.

Nos produits sont de la techno-
logie de pointe – notre stratégie
de qualité est depuis longtemps
éprouvée

A travers le monde, le nom
de Lindner est synonyme
de performance en matière
d'aménagement intérieur et
de technique de protection
de l'environnement. Les spé-
cialistes de chacun de nos
départements développent
et fabriquent des produits in-
novants et utiles à l'homme
et à l'environnement – con-
formément à notre slogan:
”Bâtir en Innovant”
Notre propre ligne de pro-
duction garantit en outre une
qualité contrôlée et un suivi
permettant d’économiser du
temps pour les solutions spé-
ciales. Nos équipes, expéri-
mentées, réalisent sur place
les projets en question, sans
problème et en respectant les
délais. Nous savons prendre
nos responsabilités.

Featuring state-of-the-art products
And reliable quality concept

Lindner stands for state-of-
the-art interior work and the
latest in environmental pro-
tection technology. Our spe-
cialists design and produce
innovative products for peo-
ple and the environment in
accordance with our slogan:
”Building new solutions”
Our own production assures
consistent product quality
and the time-saving realiza-
tion of special projects; our
qualified technicians carry
out customised jobs quickly
and efficiently on site. We
are willing to accept respon-
sibility.
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Le domaine de l’aménagement complet regrou-

pe les différents produits proposés par Lindner

pour former un tout parfait. Pour cela, en plus

de l'aménagement intérieur propre, nous nous

chargeons des travaux de préparation et de fini-

tion en tant qu'entrepreneur général. Nous of-

frons une qualité et une rentabilité très élevées

grâce à la grande part des produits propres à

notre maison (plafonds, cloisons et planchers).

Complete interior fit out
”Everything included” 

Our complete interior fit out service integrates

the various products and services of the Lindner

group of companies. As general contractors, we

also work with up or downstream tradespeople

as well as carrying out the complete interior

finishing work. By using a large amount of our

own products (e.g. ceilings, partitions, and

floors), we help to save costs while assuring

consistently high quality.

Der Bereich Komplettausbau verbindet die ver-

schiedenen Produktbereiche aus dem Hause

Lindner zu einem perfekten Ganzen. Dazu wer-

den zusätzlich zum eigentlichen Innenausbau

vor- oder nachgelagerte Gewerke von uns als

Generalunternehmer übernommen. Durch den

hohen Anteil an eigenen Produkten (Decke,

Wand und Boden) bieten wir ein Höchstmaß 

an Wirtschaftlichkeit und Qualität.

Victoria-Versicherung, München

Museum Dahlem, Berlin

ARD Studio, Berlin

Komplettausbau                
„alles inclusive“ 

L’aménagement complet 
”tout compris” 
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Gemäß Kundenwunsch werden einzelne Bereiche

oder komplette Gebäude neu errichtet oder reno-

viert. Um einen reibungslosen Projektablauf zu

garantieren, werden die einzelnen Arbeitsschritte

von uns sorgfältig geplant und koordiniert.

Und „geht nicht“ gibt es bei uns nicht, dafür steht

die komplette Lindner-Gruppe. Verlassen Sie sich

auf die Profis von Komplettausbau – Ihr Wunsch

ist uns Befehl.   

Kosten, Qualität und Termine
alles im Griff  
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En fonction de ce que le client désire,

ce sont des zones particulières ou des

bâtiments complets qui sont recons-

truits ou rénovés. Pour pouvoir ga-

rantir un déroulement du projet sans

problème, chaque étape du travail est

soigneusement planifiée et cordonnée

par nos bureaux.

”Impossible” n'est pas Lindner, tout 

le groupe Lindner le garantit. Vous pou-

vez compter sur les professionnels de

l’aménagement complet – Vos désirs

sont nos ordres.

We meet our customer’s demands by erecting and

renovating building parts and complete buildings.

To assure a smooth workflow, each step of a pro-

ject is carefully planned and co-ordinated by us. 

”It can’t be done” is an expression which we don’t

use at the Lindner group of companies. You can

trust the finishing professionals at Lindner – and

your wish is our command.

Museum Dahlem, Berlin

Costs, quality and deadlines 
We’ve got everything under control

Les coûts, la qualité
et les délais 

tout est maîtrisé 
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Unser Leistungsspektrum deckt alle Neubau- und

Renovierungsbereiche ab, wie z. B. Ausführungs-

planung, Werk- und Detailplanung, Estrich- und

Maurerarbeiten, kompletter Innenausbau, Fenster-

und Fassadenarbeiten, Haustechnik, Zimmerer-

und Dachdeckerarbeiten. 

Bauen mit kompletten Lösungen – bauen mit

Lindner Komplettausbau. 

Providing total solutions 
Right down to the last detail

Our range of services includes all areas of new

construction and refurbishment work including the

planning of the design, the works and the details,

(the performing of partition), the complete interior

work, the window and the fassade work, the me-

chanical services, and the carpentry and the roof-

ing work. Total building solutions – that’s building

using Lindner’s complete interior work services.

Schlüsselfertige Lösungen
bis ins Detail
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Notre gamme de prestations s'étend à

tous les domaines des bâtiments neufs

et de la rénovation, comme par exemple

le planning d'exécution, le planning de

fabrication et de production des détails,

les chapes et les travaux de maçonne-

rie, l'aménagement intérieur complet,

les travaux de fenêtres et de façades,

la technique ménagère, les travaux de

charpente et de couverture.

Construire avec des solutions com-

plètes, c'est construire avec le second

œuvre complet de Lindner.

Sony Center, Berlin

Des solutions 
clés en main 

jusqu'au moindre détail 



Hotel SIDE, Hamburg
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Musikschule, Rostock

Perfekte Lösungen – von der Kon-

zeption über die Planung bis hin zur

Realisierung. Der Unternehmens-

bereich Objektdesign bietet sprich-

wörtlich Komplettlösungen aus einer

Hand. Ob für Hotelprojekte, Restau-

rants, Banken oder Sonderausbauten

im Innenbereich – wir planen und

realisieren hochwertigen Innenaus-

bau für unterschiedlichste Projekte.

Design und Funktion für höchste

Ansprüche – einfach zum Wohl-

fühlen.

Deutsche Bank, Hamburg

Des solutions parfaites – de la conception à 

la réalisation, en passant par la planification.

Le département de la création d'objet vous

offre littéralement des solutions complètes

d'une seule main. Que ce soit pour des pro-

jets d'hôtels, de restaurants, de banques ou

d'aménagements spéciaux dans le domaine

intérieur – nous planifions et réalisons des

intérieurs pour les projets les plus divers. 

Le design et la fonction qui répondent aux

exigences les plus élevées – tout simplement

pour se sentir bien.

From the design stage through to the implementation, we

offer optimum solutions. Our design department offers

total solutions from one source. Whether for hotel projects,

restaurants, banks or other special indoor requirements, 

we plan and carry out high quality interior work for a wide

variety of purposes. We offer sophisticated design and func-

tional solutions which meet the highest demands so you

can rest assured that the solution will meet your expec-

tations.

Objektdesign
damit Sie voll im Trend liegen

Object design
Keeping you up with the times

Création de l'objet
pour que vous suiviez la tendance

Deutsche Bank, Hamburg
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Schloßhotel Vier Jahreszeiten, Berlin

With Lindner you don’t have to leave anything

to chance anymore. Our many years of experi-

ence in renovation work and in constructing

new buildings in combination with our highly

motivated staff assure a smooth completion

of your project. Relying on

our services means allows

you to fully concentrate on

your work.

Überlassen Sie nichts dem Zufall.

Unsere Erfahrung bei der Realisierung

von Renovierungsprojekten oder im

Neubaubereich, die Einbindung in die

Lindner-Gruppe sowie ein hochmoti-

viertes Team sorgen für einen rei-

bungslosen Ablauf Ihres Projektes.

Machen Sie uns verantwortlich – damit

Sie sich auf andere Aufgaben konzen-

trieren können. 

Modern surroundings
Not only fit for a king

Seat Markenpavillon, Wolfsburg

Modernes Ambiente
für König und Kanzler
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Reichstag, Berlin

Ne laissez rien au hasard. Notre expérien-

ce dans la réalisation de projets de ré-

novation ou dans la construction neuve,

l'intégration dans le groupe Lindner ainsi

qu'une équipe très motivée assureront un

déroulement sans problème de votre pro-

jet. Rendez-nous responsables, afin que

vous puissiez vous concentrer sur vos

autres activités.

Une ambiance moderne
pour les rois et les chanceliers

Reichstag, Berlin

Reichstag, Berlin
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Funktionalität und stilvolles Ambiente 

für Büros und Verwaltungsgebäude, bei-

spielsweise im Bundeskanzleramt und im

Auswärtigen Amt in Berlin. Durch das

harmonische Zusammenspiel von Raum-

design, Licht, Formen und Farben wird

eine angenehme Arbeitsatmosphäre er-

zeugt. Lindner Objektdesign – damit Sie

auch bei schwierigen Themen oder lan-

gen Konferenzen einen kühlen Kopf

bewahren.

Das richtige Umfeld 
für wichtige Entscheidungen

Bundeskanzleramt, Berlin

Bundeskanzleramt, Berlin
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L'environnement idéal
pour des décisions importantes

Functionality and a stylish environment for of-

fices and office complexes, e.g. for the Federal

Chancellery and the Foreign Office in Berlin.

A pleasant work at-

mosphere is created

through the harmonic

interplay of interior

design, light, shapes

and colours. Lindner

object design – allows

you to keep a cool

head when working 

on difficult topics and

attending long meet-

ings.

Fonctionnalité et ambiance stylée pour bureaux et administra-

tions, comme par exemple à la Chancellerie fédérale et au

Ministère des Affaires étrangères à Berlin.

Grâce au jeu harmonieux de la déco-

ration de la pièce, de la lumière, des

formes et des couleurs, on crée une

atmosphère de travail agréable. 

Objets conçus par Lindner – afin de

garder la tête froide même en abor-

dant des thèmes épineux ou lors de 

longues conférences.

Auswärtiges Amt, Berlin

Auswärtiges Amt, Berlin

The right environment
for important decisions



Audi, Ingolstadt



Des systèmes de plafonds suspendus donnent

une orientation décisive dès lors qu'il est ques-

tion de la réalisation de vos locaux. Ils offrent

simultanément une grande part de fonc-

tionnalité: ”l'essentiel est invisible”, ceci

s'applique très bien aux divers systèmes 

de plafonds présentant des caractéristiques

telles que le chauffage ou le refroidissement,

la protection thermique, contre les incendies

ou acoustique. Chez Lindner, nous avons

déjà inclus le futur dans nos produits, ce

qui leur confère de grandes possibilités de

révision et de souplesse.

Abgehängte Deckensysteme setzen entschei-

dende Akzente, wenn es um die Gestaltung von

Räumen geht. Zugleich bieten Sie auch ein

Höchstmaß an Funktionalität: „Das Wesentliche

ist unsichtbar“, dies gilt gerade für die verschie-

denen Deckensysteme mit Eigenschaften wie

Heizung und Kühlung, Wärme-, Brand- oder

Schallschutz. Wir bei Lindner haben in unseren

Produkten die Zukunft bereits eingeplant, allen

Produkten gemeinsam ist daher ein Höchstmaß

an Revisionsfreundlichkeit und Flexibilität.
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U-Bahnhof Ziegelstein, Nürnberg

Stuttgarter Bank,  Stuttgart

Suspended ceilings give rooms an atmosphere

all of their own. They also provide a high degree

of functionality while hiding the constructional

parts from view. This is especially true of the

various ceiling systems featuring heating and

cooling functions as well as heat, fire and noise

protection. At Lindner, we are already planning

for the future in our products – all of our prod-

ucts feature a high degree of versatility and

flexibility.

Deckensysteme von Lindner
ein krönender Abschluß für Ihren Raum

Lindner ceiling systems
The highlight of any room

Systèmes de plafonds 
de Lindner

le bouquet final de votre espace
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Das vielfach eingesetzte LMD-B System erlaubt

durch die variable Befestigungsmöglichkeit der

Trennwände an den Bandrasterprofilen eine fle-

xible und optisch günstige Raumaufteilung. Die

Abstände der Bandrasterprofile sind variabel.

Sowohl lineare Bandraster

als auch Kreuzbandraster

sind möglich. Individuelle

Abmessungen sowie

abklappbare oder ver-

schiebbare Metalldecken-

platten sind je nach An-

forderung realisierbar.

Motorama, München

Forum Frankfurt

Cœur Défense, Paris

LMD-Bandrasterdecke
tausendfach bewährt
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Plafonds sur omégas de type LMD
déjà éprouvés des milliers de fois

Through their variable fixing methods incorpo-

rating post caps, the extremely popular LMD-B

system allows a large variety of appealing room

divisions. The distance between the post caps

can be varied. A linear post cap system can be

combined with cross members. Individual di-

mensions and movable metal ceiling panels

with optional swing-down function can be used

as required.

Le système LMD-B, qui a déjà fait ses preuves, permet de diviser

une pièce en toute souplesse et de façon agréable visuellement

grâce à la possibilité de fixation variable des cloisons aux profilés

oméga. Les entraxes des profilés sont variables. Vous avez le choix

entre des implantations

des omégas linéaires ou

croisées. Nous réalisons

pour vous des dimensions

individuelles ainsi que des

bacs de plafonds métal-

liques basculants ou cou-

lissants, en fonction de 

vos souhaits.

Landshuter Allee, München

Flughafen, Dortmund

LMD-B post cap ceiling
Tried and tested
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Die multifunktionalen Metall-Decken-

elemente sind ein wesentlicher Be-

standteil zur optischen Aufwertung

von Räumen. Weitere Pluspunkte:

Verbesserung der Raumakustik, Schall-

absorption, Optimierung der Lichtre-

flektionen, variable Abmessungen,

Heizung und Kühlung. Optimal für

Einzel- und Reihenverlegung, auch

mit integrierter Beleuchtung. 

Koospol, Tschechien

Multifunctional metal ceiling 

elements play an important role 

in improving the appearance of

rooms. Additional advantages

include better room acoustics 

and sound absorption qualities,

improved light reflection, variable

dimensions, and heating and cool-

ing functions. The elements can be

assembled individually or in rows

with integrated lighting.

LMD-Deckensegel
Vielfalt ohne Grenzen

LMD-DS canopy ceiling 
Providing unlimited variety
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Les éléments de plafonds métal-

liques multifonctions constituent

une composante essentielle per-

mettant de revaloriser visuellement

une pièce. D'autres avantages sont

également significatifs: l'amélio-

ration de l'acoustique de la salle,

l'absorption acoustique, l'optimi-

sation des réflexions de la lumière,

les dimensions variables, le chauf-

fage et le refroidissement, peuvent

être posés séparément ou en série

avec un éclairage intégré.

HUK, Coburg

Bildunterschrift

Victoria-Versicherung, Düsseldorf

Victoria, Portugal

Voiles de plafond LMD
la diversité sans limite



L'aménagement d'espace avec la lumière crée

de l'ambiance et du confort. Les salles inondées

de lumière apportent leur part dans l'édification

des conditions de base entraînant le bien-être,

de la même manière que le chauffage ou le con-

ditionnement d'air. Les personnes y travaillant,

tout comme les visiteurs, sont influencés de

façon positive.

The use of light in interior decoration creates a

pleasant atmosphere and a feeling of cosiness.

Similar to heating and cooling, well lit rooms

promote a feeling of well-being. Both the people

working in the rooms and visitors are positively

influenced by the generous use of light.

Raumgestaltung durch Licht schafft Raumatmos-

phäre und Behaglichkeit. Lichtdurchflutete Räu-

me sorgen ähnlich wie Heizung oder Kühlung

für entsprechende Rahmenbedingungen zum

Wohlfühlen. Sowohl die darin arbeitenden

Menschen als auch Besucher werden positiv

beeinflusst.
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Sparkasse, Neustadt a. d. Waldnaab

Philip Morris, München

LMD-LI luminous ceiling  
Almost like daylight

LMD-Lichtdecken
wie die Natur selbst

Plafonds lumineux LMD
comme la nature elle-même
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Ce système offre des possibilités de réalisa-

tion très souples. Les avantages du système 

de plafonds suspendus LMD sont la facilité de

montage et de démontage des éléments, qui

peuvent aussi être basculants. L’ossature n'est

pas visible, des dimensions variables sont pos-

sibles en fonction des conditions sur site.

Dieses System bietet sehr flexible

Gestaltungsmöglichkeiten. Die Vor-

teile des LMD-Einhängesystems

sind die leichte De- und Remon-

tage der einzelnen Elemente, diese

sind auch abklappbar realisierbar.

Die Tragkonstruktion ist nicht sicht-

bar, variable Abmessungen sind je

nach räumlichen Gegebenheiten

möglich. 

Main Tower, Frankfurt

LMD-E Hook-on Ceilings offer extremely flexible

interior decoration options. The advantages of

these systems are the ease with which the indi-

vidual elements can also be assembled and

disassembled and their optional swing-down

function. The supporting structure remains in-

visible, while different dimensions can be used

to suit individual requirements.

LMD-Einhängesysteme
variabel und flexibel

Main Tower, Frankfurt

Système de plafonds
suspendus LMD

variabilité et souplesse

Système Gartenmann LMD-E-207
Démontage et remontage faciles

System Gartenmann LMD-E 207
Einfache De- und Remontage

System Gartenmann LMD-E 207
Easy to assemble and disassemble

LMD-E hook-on ceiling
Variable and flexible
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Brandschutzdecken helfen Leben retten und

Schäden vermeiden – bei aller Funktionalität

müssen sie nicht langweilig sein. Verschiedenste

Oberflächen stehen zur Auswahl: pulverbeschich-

tet, Streckmetall, Gipskarton, glatt oder gelocht,

Edelstahl, Aluminium

etc. Freigespannte

Systeme bis 3.000 mm

oder Plattenbreiten bis

850 mm sind für uns

kein Problem. Die ver-

schiedenen Systeme

sind kombinierbar:

aufgelegt, eingehängt,

abklappbar oder mit

Senk-/Schiebefunktion.

Sonderlösungen sind

unsere Stärke.

Kino, Heidelberg

Elisabeth-Krankenhaus, Straubing

LMD-Brandschutzdecken
sicher ist sicher

Krankenhaus, Überlingen
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Fireproof ceilings help save lives and prevent

damage. Although they are extremely functional,

they aren’t necessarily boring. Our large range

of surface finishes ensures plenty of variety:

powdered coating, expanded metal, gypsum

plaster boards either smooth or perforated,

high-grade steel, aluminium, etc. Systems of

up to 3,000mm span or panel widths of up to

850mm pose no problem for us. The various

systems can be combined: lay-on, hook-on,

swing-down or with swing-down function – we

specialise in providing customised solutions.

Les plafonds de protection anti-incendie aident

à sauver des vies et à éviter les dégâts – quel-

que soit leur degré de fonctionnalité, cela ne 

les oblige pas à être ennuyeux. Les surfaces les

plus diverses sont disponibles, au choix: post-

laquées, en métal déployé, en placoplâtre, lisses

ou perforées, acier inoxydable, aluminium etc.

Des systèmes à portée libre jusqu'à 3.000 mm

ou des largeurs de panneaux jusqu'à 850 mm

ne nous posent aucun problème. Les divers

systèmes peuvent être combinés: posés, suspen-

dus, basculants ou à fonction abaisser/glisser.

Les solutions spéciales font notre force.

Messe Nürnberg Frankenhalle

Klinikum Ludwigshafen

HUK, Coburg

LMD fireproof ceilings
Safety first

Plafonds de protection 
anti-incendie LMD
deux précautions valent mieux qu'une



Naturellement du bois. C'est justement pour 

les solutions spéciales que ce matériau de cons-

truction naturel qu'est le bois convient le mieux.

Nous vous proposons aussi des plafonds en

bois résistant aux impacts de ballons pour les

stades couverts dotés du certificat officiel ”ré-

sistance aux impacts de ballons conformément

à la norme DIN 18032”. Nos éclairages intégrés

au système contrôlé complètent ces plafonds

de grande qualité.

For work and play and especially for special

solutions, wood is the natural choice as a regen-

erative building material. We also offer wooden

ceilings for sports halls which are impact-resis-

tant. These ceilings have been officially certified

according to the German standard DIN 18032.

Our tested integrated lights add a finishing

touch to the high quality of the wooden ceilings.

Natürlich Holz. Gerade auch für

Sonderlösungen ist der natürliche

Baustoff Holz der optimale Werk-

stoff. Wir bieten Ihnen auch ball-

wurfsichere Holzdecken für Sport-

hallen mit amtlichem Nachweis

„ballwurfsicher nach DIN 18032“.

Unsere integrierten, systemgeprüf-

ten Leuchten vervollständigen die

hochwertigen Holzdecken.
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KPMG, de Meern

KPMG, de Meern

Turnhalle Eckenthal

LMD-Holzdecken
gut Holz für Büro und Sport

LMD wooden ceilings
Have a good game and enjoy your work

Plafond en bois LMD
le bois pour les bureaux et le sport



Divers modèles de cassettes sont disponibles

en fonction de vos besoins: suspendus, clipsés,

posés, basculants, à fonction abaisser/glisser,

etc. Tous les modules, de 600 x 600 mm à 625 x

625 mm, ainsi que les dimensions spéciales,

sont réalisables. Sous forme de cassette grand

format, ce système peut être adapté individuelle-

ment à une situation donnée.

Lindner offers a wide range of cassette ceilings

including: lay-in, clip-in, lay-on, swing-down,

drop and slide function, etc. A large variety of

grids from 600 x 600mm to 625 x 625mm and

all special dimensions are also available. In the

form of large cassette ceilings, this system can

be readily adapted to suit individual require-

ments.

Verschiedene Kassettenvarianten stehen je nach

Bedarf bereit: eingehängt, Klemmkonstruktion,

aufgelegt, abklappbar, mit Senk-/Schiebefunktion

etc. Alle möglichen Raster von 600 x 600 mm 

bis 625 x 625 mm sowie sämtliche Sonderab-

messungen sind realisierbar. Als Großkassette

kann dieses System individuell an die Raum-

situation angepasst werden. 
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Lindner AG, Arnstorf

Lindner AG, Arnstorf

LMD-Kassettendecken
und alles hat seine Ordnung

LMD-K cassette ceiling
Everything has its order

Plafonds à cassettes
et tout trouve sa place



Le plafond à lamelles offre de nombreuses

possibilités de réalisation en tant que produit

linéaire et convient aussi pour les stades cou-

verts, étant doté du certificat officiel de ”résis-

tance aux impacts de ballons conformément

à la norme DIN 18032”. Les surfaces peuvent

être lisses ou perforées; les divers coloris dans

la gamme RAL, les largeurs diverses et les 

lamelles B ou C apportent à chaque projet la

solution adéquate.

Being a linear product, strip panel ceilings offer

many design options. Because they are impact-

resistant in accordance with the German stan-

dard DIN 18032, they are also suitable for ceil-

ings in sports halls. The ceiling surface can ei-

ther be provided with a plain or a perforated

finish, and can be painted in various colours

according to the RAL colour chart. The ceilings

can also be designed with variable widths and 

B or C panels. Lindner offers solution for almost

every project.

Die Paneeldecke bietet als Linearprodukt viel-

fache Gestaltungsmöglichkeiten und ist auch

für Sporthallen mit Nachweis DIN 18032 ball-

wurfsicher geeignet. Die Oberflächen können

glatt oder gelocht sein, verschiedene Farben

gemäß RAL-Tabelle, variable Breiten und B-

oder C-Paneele bieten für jedes Projekt die

richtige Lösung. 
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LMD-Paneeldecke
eine klare Sache

LMD-P strip panel ceiling
A clear case

Plafonds à lamelles
une chose claire

Bürgerzentrum Bruchsal

Klinikum Ludwigshafen



Dieses System ist als Linear- oder Kreuzwaben-

decke, mit oder ohne oberer Abdeckung liefer-

bar. Die Abstände und die Höhe der Lamellen

sind variabel und bieten somit vielfache Kombi-

nationsmöglichkeiten. Die einzelnen Deckenele-

mente sind bei Bedarf vorgefertigt. Die Metall-

wabendecke ist hochschallabsorbierend und 

als Sonderlösung auch abklappbar möglich.
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Ce système peut être livré sous forme de pla-

fond à nids d'abeilles linéaire ou croisé, avec

ou sans recouvrement supérieur. Les distances

entre les lamelles et leur hauteur sont variables

et offrent donc de nombreuses possibilités de

combinaison. Chaque élément de plafond est

préfabriqué si nécessaire. Le plafond métallique

à nids d'abeilles présente un très grand facteur

d'absorption acoustique et peut être basculant

en version spéciale.

LMD-L Open-Cell Ceilings are available in

linear or crossed versions and with or with-

out an infill panel in the cells. The gaps

between the lamellas and their heights

can be adjusted as required. This opens

up many different design options. Open-

Cell Ceilings are highly sound absorbing.

They can also be supplied with swing-

down function.

LMD-Metallwabendecke
einfach und genial

Plafonds métalliques 
à nids d'abeilles LMD

simple et génial

Tchibo, Hamburg

LMD-L 
open-cell ceiling
Simply superb
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Vom Entwurf des Kunden, über Planung und

Fertigung bis zur Montage sind wir Ihr An-

sprechpartner. Die Nachweise verschiedener

Institute für Schallschutz, Brandschutz und

Statik bieten Ihnen die notwendige Sicher-

heit. Ob begehbare Deckenkonstruktion, Son-

derobjekte, Flughäfen, U-Bahnhöfe, moderne

Bürogebäude – wir sorgen für eine effiziente

Umsetzung Ihrer Wünsche.

Bundeskanzleramt, Berlin

LMD-S 
special-design ceiling 

Nothing is impossible

LMD-Sonderdecke
nichts ist unmöglichTechnische Universität, Hamburg-Harburg

From the initial customer design to the planning,

the production and the assembly, we are your

partner for producing demanding ceilings. Our

products have been certified by various institutes

concerned with noise control, fire protection

and structural analysis. Whether you require

ceiling constructions featuring easy access or

ceilings for special projects such as airports,

subway stations, or for modern office buildings

– we will make sure that you are completely

satisfied.
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De l'esquisse du client jusqu'au mon-

tage, en passant par la planification et

la fabrication, nous sommes vos par-

tenaires. Les certificats des différents

instituts de protection acoustique, anti-

incendie et de statique vous donnent

la sécurité nécessaire. Qu'il s'agisse 

de construction de plafond praticable,

d'objets spéciaux, d'aéroports, de sta-

tions de métro, de bâtiments adminis-

tratifs modernes – nous concrétisons

vos souhaits de façon efficace. Daimler-Chrysler, Sindelfingen

Flughafen Hongkong

Plafonds 
spéciaux LMD
rien n'est impossible
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Expanded metal ceilings offer a large variety of

surface finishes and provide a clear view into

the ceiling void. This allows the source of a fire

and smoke to be located quickly. Whether laid-

on, laid-in, hooked-on or with swing-down func-

tion, combined with cooling and fire protection

functions, these ceilings are always something 

special. 

Der besondere Charakter der Streckmetall-

decken ergibt sich durch die verschiedenen

Oberflächenstrukturen. Sie bietet freie Sicht

in den Deckenhohlraum. Dies ist wichtig bei

Brand- oder Rauchentwicklung, um die Ursache

sofort lokalisieren zu können. Ob aufgelegt, ein-

gehängt oder abklappbar, kombiniert mit Kühl-

oder Brandschutzfunktion – diese Decke ist

immer etwas Besonderes.

Le caractère particulier du plafond en métal dé-

ployé provient des différentes structures de la

surface. Il offre une vue dégagée sur le plénum

du plafond, ce qui est important en cas de dé-

ploiement d'un incendie ou de dégagement de

fumée; cela permet en effet d'en localiser im-

médiatement l'origine. Qu'il soit posé, suspendu

ou basculant, combiné à une fonction de protec-

tion contre le froid ou l'incendie – ce plafond est

toujours quelque chose de particulier.

Victoria, Düsseldorf

Flughafen, Dortmund

LMD-ST expanded 
metal ceilings 

Variety in form and colour

Plafonds en 
métal déployé LMD 

la diversité des formes 
et des couleurs

LMD-Streckmetalldecke
Vielfalt in Form und Farbe
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Grilles d'aération LMD 
le visuel et la fonction  

Die LMD-Lüftungsgitter werden als Übergang

zu anderen Gebäudesegmenten immer der je-

weiligen Deckenkonstruktion angepasst. Durch

die individuellen Achsabstände sowie die ver-

schiedenen Abmessungen und Formen der La-

mellen können in großen und kleinen Räumen

gestalterisch interessante Akzente gesetzt

werden.

LMD ventilation grids are always adaptable 

to the respective ceiling construction. Through

their individual centre distances and the various

dimensions and forms of the lamellas, interest-

ing effects can be achieved in both large and

small rooms.

Les grilles d'aération LMD sont toujours adap-

tées au type de plafond sur lequel elles sont

installées. Grâce à la diversité des entraxes,

des dimensions et des formes des lamelles, 

il est possible d’équiper des pièces de toutes

tailles de façon adéquate.

Bundeskanzleramt, Berlin

Audi, Ingolstadt

Lindaupark, Lindau

LMD-LG 
ventilation grilles

Pleasing to the eye 
and highly functional

LMD-Lüftungsgitter
Optik und Funktion



Le plafond et la lumière sont inséparables. C’est la raison

pour laquelle nous étudions pour vous un éclairage indi-

viduel adapté exactement à votre système de plafond.

L'unité formée par le plafond et l'éclairage représente un

ensemble qui fonctionne tout en étant agréable à l'œil. 

La hauteur de construction extrêmement basse (à partir

de 65 mm) est d'une importance toute particulière, pour

les plafonds à protection anti-incendie surtout.

Ceilings and lighting belong together. That is why we plan

lighting systems which are tailored to individual ceiling

systems. When ceiling and lighting solutions are designed

as an integral unit, they are both functional and pleasing.

The extremely low construction height of Lindner lumi-

naires (from only 65mm upwards) is especially important

for the fire protection of ceilings.

Decke und Licht gehören zusammen. Deshalb planen wir

für Sie eine individuelle Beleuchtung, die exakt auf Ihr

Deckensystem abgestimmt wird. Die Einheit Decke und

Licht ergibt ein funktionierendes, optisch ansprechendes

Gesamtwerk. Die extrem niedrige Konstruktionshöhe 

(ab 65 mm) ist besonders für Brandschutzdecken von

Bedeutung.
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Volkszeitung, Leipzig

LMD-Einbauleuchten
Lichtlösungen perfekt integriert

LMD integrated lights 
Well-integrated lighting solutions

Eclairages encastrés LMD
des solutions de lumière 

parfaitement intégrées
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Tout est possible. Ceci vaut également pour les

diverses finitions de surfaces. Nous pouvons

satisfaire vos exigences en matière de finition

de surface, de coloris, de perforations (perfora-

tion fine Picatto 0,7 mm et plus, par exemple),

de matériaux (inox, aluminium anodisé), d’as-

pect (surface ondulée, par exemple).

LMD surface finishes
Everything you could possibly wish for

Finitions de surfaces LMD
tout ce que l'on désire

Nothing is impossible. This holds true also for

surface finishes. We offer all the surface finishes

you may require in the way of perforations and

colours, with a variety of materials such as steel,

stainless steel and aluminium, corrugated sur-

faces and the fine “Picatto“ perforation with a

diameter of only 0.7mm diameter.

Alles ist möglich. Dies gilt auch für die verschie-

denen Oberflächen. Wir liefern Ihnen sämtliche

Oberflächen je nach Wunsch mit verschiedenen

Lochungen und Farben, aus verschiedenen Ma-

terialien, wie Edelstahl oder Aluminium eloxal,

mit gewellten Flächen oder mit Feinstperfo-

ration „Picatto” ab Ø 0,7 mm. 

LMD-Oberflächen
alles was das Herz begehrt



Conrad Seminarhaus, Wernberg
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Le climat d'un espace clos exerce une

influence énorme sur la performance

de l'être humain. Nous nous sommes

donc donné comme mission de déve-

lopper des systèmes innovateurs pour

obtenir des conditions de base clima-

tiques optimales. Ces systèmes rem-

plissent les exigences les plus élevées

aussi bien du point de vue optique que

de celui fonctionnel et peuvent être

adaptés individuellement à chaque

projet.

The air condition of a room has a considerable affect on 

people’s ability to perform. We specialise in designing inno-

vative systems providing optimal atmospheric conditions.

These fulfil the highest design and functional requirements

and can be adapted to suit your individual requirements.

Das Raumklima beeinflusst den Men-

schen erheblich in seiner Leistungs-

fähigkeit. Wir haben es uns deshalb zur

Aufgabe gemacht, innovative Systeme

für optimale klimatische Rahmenbe-

dingungen zu entwickeln. Diese erfül-

len sowohl optisch als auch funktionell

die höchstmöglichen Ansprüche und

können jedem individuellen Projekt

angepasst werden. 

SüdWest LB, Stuttgart

SchmidtBank, München

Allgemeine Kreditversicherung, Mainz

Heiz- und Kühltechnologien                              
damit Sie einen kühlen Kopf bewahren 

Heating and cooling technologies
So you can keep your cool

Technologies de 
chauffage et de climatisation

pour que vous gardiez la tête froide
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- alle Produkte mit Heiz-/Kühltechnologie lieferbar

- von der Herstellung bis zur Montage „alles aus einer Hand“

- Komplettlösungen für Gebäude (Haustechnik)

- leistungsstarke Sonderlösungen für jedes Projekt

- richtungsweisende Werte für Schallabsorption, 
Brandschutz und Schalldämmung

- freie Gestaltungsmöglichkeiten der Architekten 
(Formate, Farben, Oberflächen)

- nachträgliches Aktivieren von Deckenplatten mit Kühlsystem

- freier Deckenzugang durch abklappbare 
bzw. abschwenkbare Deckenelemente

- fugenloses Kühldecken-System mit höchster Leistung

- sauerstoffdiffusionsdichte Systeme

Main Tower, Frankfurt/Main

SchmidtBank, München

Überzeugende Argumente
die „Top Ten“ von Lindner 

Difa, neues Kranzler Eck, Berlin
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- tous les produits sont disponibles avec la   
technologie de chauffage et de climatisation 

- de la fabrication au montage, tout ”d'une 
seule main”

- des solutions complètes pour les bâtiments 
(technique ménagère)

- des solutions spéciales de grande perfor- 
mance pour chaque projet

- des valeurs qui montrent la voie pour 
l'absorption acoustique, la protection 
anti-incendie et l'isolation acoustique

- des possibilités de réalisation sans limite 
pour les architectes (formats, coloris, 
surfaces)

- l'activation ultérieure de panneaux 
de plafond à système refroidissant

- l'accès libre au plénum par des éléments 
de plafond basculants et/ou pivotants

- un système de plafond refroidissant sans   
joint de la plus grande performance

- systèmes étanches à la diffusion d’oxygène

Neubau Bürogebäude Lindner, Arnstorf

- All products are available with heating        
and cooling technology

- You get everything from the production 
to the finished assembly from a single  
source

- Complete solutions available for all 
mechanical services

- High-performance solutions available 
for all projects

- Top values for sound absorption, fire 
protection and sound insulation

- Architects have great scope for decorating 
interiors (forms, colours, surface finishes)

- Ceiling tiles and cooling systems can be 
activated at a later date

- Easy access to ceilings through folding  
and swivelling ceiling elements

- Jointless high-performance integrated 
ceiling cooling systems

- Oxygen diffusion-proof systems

Totally 
convincing arguments 

Lindner’s ”Top Ten”

Arguments convaincants
le Top 10 de Lindner

Sparkasse, Lünen

YBL-Palais, Budapest



Lüftungselemente, Leuchten oder Laut-

sprecher können problemlos in die

Decke integriert werden. Notwendige

Reparaturmaßnahmen oder auch das

Auswechseln von Leuchten sind durch

den einfachen Zugang zum Deckenhohl-

raum leicht möglich. Ob glatt oder ge-

locht, ob elegant oder modern, verschie-

dene Oberflächen aus Stahl, Edelstahl

oder Aluminium in verschiedenen Far-

ben und Lochbildern lassen Ideen wahr

werden.

Ventilation elements, lights and loudspeakers can be easily in-

tegrated into the ceiling. Necessary repairs can be carried out 

and lights changed with the help of the easy access to a ceiling’s

hollow space. Whether plain or perforated, elegant or modern,

various surfaces made of steel, stainless steel or aluminium with

various colours and perforation patterns can make your design

dreams come true.

40
Freudenberg, Weinheim

BfG Bank, Berlin

Gut durchdacht    
leicht gemacht

Well thought-out 
Made easy
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Des éléments de ventilation, des

éclairages ou des haut-parleurs

peuvent être intégrés au plafond

sans problème. Les mesures de

réparation nécessaires ou simple-

ment le changement d’une lampe

sont facilement effectués grâce à 

la facilité d'accès au plénum du

plafond. Lisse ou perforé, élégant

ou moderne, diverses surfaces en

acier, acier inoxydable ou en alu-

minium à coloris et perforation

variés contribuent à concrétiser

vos idées.

Cunostraße, Berlin

Allgemeine Kreditversicherung, Mainz

Debis, Daimler Benz, BerlinBien conçu 
facile à réaliser



Centre Pompidou, Paris
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La capacité de transformation et 

le caractère multifonctions sont

des arguments d'avenir dans le

domaine des planchers justement

– car rien ne reste inchangé. La

capacité portante et la souplesse,

la protection acoustique et anti-

incendie, le visuel et un grand con-

fort de marche. Les systèmes de

planchers Goldbach de Lindner

remplissent toutes ces conditions.

Voyez par vous-même tout qui se

cache en-dessous.

Nothing remains as it is. Flexible and multifunc-

tional – these are only a few of the benefits of

floor systems from Lindner. Load bearing ca-

pacity and flexibility, sound and fire protection,

a bright appearance and a high user comfort.

Our Goldbach floor systems possess these fea-

tures. Why not convince yourself of the benefits

of our floor systems.

Wandlungsfähigkeit und Multifunktionalität sind

gerade im Bereich Boden entscheidende Argu-

mente für die Zukunft – denn nichts bleibt so

wie es ist. Belastbarkeit und Flexibilität, Schall-

und Brandschutz, frische Optik und hoher Be-

gehkomfort. Unsere Goldbach Bodensysteme

von Lindner erfüllen alle diese Eigenschaften.

Sehen Sie selbst, was alles in unseren Böden

steckt.

Centre Pompidou, Paris

Bundeskanzleramt, Berlin

Floor systems from Lindner
Just what you’ve been looking for

Bodensysteme von Lindner
darauf werden Sie stehen

Systèmes de 
planchers Lindner

vous y tiendrez
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Das Trockenbodensystem Floor and more

überzeugt durch seine spezielle Verzah-

nung, die mit Spezialkleber zusätzlich

fixiert wird. Dadurch entsteht eine fugen-

lose Oberfläche, die nach wenigen Stun-

den voll belastbar ist. Diese kann mit ver-

schiedenen Belägen vollendet werden.

Die Unterkonstruktion ist stufenlos

höhenverstellbar, die mineralischen

Bodenplatten haben hervorragende

Brand- und Schallschutzeigenschaften. 

Flachsmann, Heilbronn

Floor and more aus Calciumsulfat

Floor and more en sulfate de calcium
Floor and more made of calcium sulphate

Floor and more
mehr als ein Boden
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Le plancher chauffant Floor and More

vous convaincra par son système spé-

cial d’emboîtement renforcé par une

colle spéciale. La surface acquise est

ainsi d’un seul tenant et peut être char-

gée complètement au bout de quelques

heures. Elle peut être finie par divers

revêtements. L’ossature est réglable en

hauteur en continu, les dalles minérales

de plancher présentent des qualités de

protection anti-incendie et acoustiques

irréprochables.

The dry floor system ”Floor and more”

features a joggle system which is reliably

fastened using a high-performance glue.

This creates a jointless surface which can

be fully burdened after only a few hours.

The floor can be finished by using an

unlimited variety of floor coverings. The

understructure can be raised or lowered

incrementally, while the mineral floor

panels provide additional fire and sound

protection benefits.

Floor and more mit fugenloser Oberfläche

Floor and more avec surface sans joints
Floor and more with a jointless surface

Kombination Floor and more mit Doppelboden

Combinaison Floor and more avec faux plancher 
Combination Floor and more with access floor

Floor and more
More than just a floor

Floor and More
plus qu’un simple plancher
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Goldbach access floors from Lindner are an ideal

solution for the high demands placed on build-

ings by mechanical services. This is especially

true for EDP rooms, offices and other rooms

equipped with modern technology requiring an

immediate access to a floor’s hollow spaces.

Not only electrical installations but also other

service lines can be installed without being seen

with easy access being assured. All floor panels

can be removed individually.

Der Goldbach Doppelboden von Lindner ist die

beste Antwort auf sich ständig ändernde Haus-

technik. Besonders in EDV-Räumen, Büros und

technologisch intensiven Räumen muß ein Zu-

gang zum Bodenhohlraum jederzeit möglich

sein. Aber nicht nur Elektroinstallationen, son-

dern auch sonstige Versorgungsleitungen las-

sen sich – unsichtbar und doch jederzeit erreich-

bar – integrieren. Jede beliebige Bodenplatte

kann einzeln entfernt werden.
Microsoft, München

Sparkasse, Werl

Goldbach raised access floors
Your quick-change artist

Goldbach Doppelboden 
der Verwandlungskünstler
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Le faux plancher Goldbach de Lindner constitue

la meilleure réponse à la technique ménagère

constamment en transformation. En particulier

dans les salles informatiques, les bureaux et les

salles de technologie intensive, il faut pouvoir

accéder à tout moment plénum du plancher. Ce

ne sont pas uniquement les installations élec-

triques qui se laissent intégrer de façon invisible

et pourtant accessible à tout moment dans ces

sols, mais aussi les autres conduites d'alimenta-

tion. Chaque dalle de plancher peut être retirée

individuellement.

Microsoft, München

Exodus Data-Center, Frankfurt

Le faux plancher Goldbach 
le transformiste 
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Our Goldbach access floor systems are

available in various materials according

to your specific requirements. Whether

mineral-filled steel pans, calcium sul-

phate panels, wooden or steel panels,

we offer you customised and efficient

solutions. Many factors play an impor-

tant role, especially the load-bearing

capacity, the fire and sound protection

characteristics, and the desired sub-

structure. We also offer you our expert

advice.

Je nach Anforderung stehen für unser Goldbach

Doppelbodensystem von Lindner unterschiedliche

Materialien zur Auswahl. Ob mineralisch gefüllte

Stahlwanne, Calciumsulfatplatte, Holzwerkstoff-

platte oder Stahlplatte – wir bieten Ihnen exakt

abgestimmt auf Ihr Projekt die kostengünstigste

Lösung an. Dabei spielen viele Faktoren eine wich-

tige Rolle, insbesondere Tragfähigkeit, Brand- und

Schallschutz sowie der gewünschte Bodenaufbau.

Wir beraten Sie gerne.

Centre Pompidou, Paris

Doppelboden Typ Nortec, mit selbstliegendem Belag

Faux plancher de type Nortec avec revêtement adhérant
Nortec type access floor with self-lying flooring

Nortec type access floor
made of a calcium 
sulphate panel

Faux plancher 
de type Nortec
en plaque de 
sulfate de calcium

Doppelboden Typ Nortec
aus einer Calciumsulfatplatte

Doppelboden-Trägerplatten
auf die inneren Werte kommt es an   

Access floor panels
Inner worth is what matters 
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Doppelboden Typ Ligna mit Parkettbelag

Faux plancher de type Ligna avec revêtement parquet
Ligna type access floor with parquet flooring

Doppelboden Typ Lintec 
mineralisch verfüllte Stahlwanne

Faux plancher de type Lintec
Cuvelage en acier remplit avec 

des substances minérales

Lintec type access floor 
Steel tub filled with mineral filler

En fonction de la demande, des matériaux différents

sont disponibles pour notre système de faux plan-

cher Lindner. Qu’il s’agisse de bacs acier à remplis-

sage minéral, de dalles en sulfate de calcium, de

dalles en matériaux dérivés du bois ou d'acier –

nous vous offrons la solution la plus économique

adaptée exactement à votre projet. De nombreux

facteurs sont importants, en particulier la charge

admissible, la protection contre l'incendie et l’acous-

tique, ainsi que la construction souhaitée. Nous

vous apporterons volontiers nos conseils.

Dalles de faux planchers 
ce sont les valeurs intérieures qui comptent

Doppelboden Typ Ligna 
aus einer Holzwerkstoffplatte

Ligna type access floor 
made of a timber panel

Faux Plancher de type Ligna
en plaque en matériau de bois
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Das revolutionäre Bodensystem Ther-

mofloor vereint die Pluspunkte des

Doppelbodens (Unterbringung der ge-

samten Haustechnik) mit den Vorzügen

einer Fußbodenheizung. Dies läßt Pla-

nern und Architekten mehr Freiräume

durch den Wegfall von Heizkörpern.

Und sollte es einmal zu warm werden,

kann Thermofloor auch zur Raumküh-

lung genutzt werden. Thermofloor ist

sofort nach der Verlegung nutzbar, da

lästige Estrich-Austrocknungszeiten ent-

fallen. 

Zollernhof, Berlin

Thermofloor
effizient und ökologisch
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Aussenwand Innenwand

Le système de sol révolutionnaire

Thermofloor joint les avantages

du faux plancher (logement de

toute la technique ménagère) aux

avantages d'un chauffage au sol,

ce qui donne plus de liberté aux

architectes et aux aménageurs,

étant donné l'absence de radia-

teurs. Et s'il devait faire trop chaud,

Thermofloor peut aussi être utilisé

comme climatiseur. Thermofloor

est utilisable dès la fin de son ins-

tallation, puisque les temps de

séchage interminables des chapes

sont évités.

Thermofloor 
efficace et écologique

The revolutionary floor system

Thermo floors combine the advan-

tages of raised access floors (pro-

viding space for the installations)

with the benefits of a floor heating

system. This allows engineers and

architects more leeway by remov-

ing heating elements. Should the

room become too hot, then Thermo

floors can also cool a room. Thermo

floors can be used immediately af-

ter being installed. Onerous floor-

ing works with long drying times

are now a thing of the past.

Flexible Wärmefelder / Flexible heat fields / Champs thermiques variables

Temperaturdiagramm / Temperature chart / Diagramme de température

Centre Pompidou, Paris

Thermo floors 
Highly functional and friendly
to the environment
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Cavity floors combine the advan-

tages of conventional seamless 

flooring with the advantages of

raised access floors. They offer an

efficient alternative and provide

access to the hollow space of the

floor which can be useful for in-

stalling electrical installations

through the revision openings.

The bearing layer is comprised of

a self-levelling anhydrite screed.

Adjustable plastic or steel feet can

be used as an understructure. This

helps to compensate for differ-

ences in the concrete slab.

Der Hohlraumboden verbindet die Vorteile

des herkömmlichen Fließestrichs mit den

Vorteilen des Doppelbodens. Er ist eine

wirtschaftliche Alternative, der Zugang

zum Bodenhohlraum, z. B. für Elektro-

installationen, ist durch Revisionsöff-

nungen möglich. Die Tragschicht bildet

ein selbstnivellierender Calciumsulfat-

estrich. Als Unterkonstruktion stehen

höhenverstellbare Kunststoff- oder Stahl-

füße zur Auswahl. Damit werden große

Rohbodenunterschiede ausgeglichen. 

Centre Pompidou, Paris

Hohlraumboden Typ Cavopex / Cavopex type cavity floor / 
Plancher cellulaire de type Cavopex

Hohlraumboden 
festen Boden unter den Füßen 

Cavity floors 
Firm ground under your feet



53

Le plancher cellulaire réunit les

avantages de la chape coulée tra-

ditionnelle et ceux du faux plan-

cher. Il constitue une alternative

économique donnant accès au 

plénum, par exemple pour des

installations électriques, grâce à

trappes de visite. La couche por-

tante est formée par une aire en

sulfate de calcium autonivellante.

Vous avez le choix entre des vérins

en acier ou en matière plastique,

réglables en hauteur, ce qui per-

met de compenser les irrégularités

du plancher brut.

Microsoft, München

Allianz, München

Typ Cavopex mit Parkett / Cavopex type with parquet / 
Type Cavopex avec parquet

Plancher cellulaire
du solide sous les pieds 



Die Vorteile der Lindner Bauweise gegenüber

konventionellen Lösungen sprechen für sich.

Eine enorme Gewichtsersparnis, freibleibende

Hohlräume im Unterbau mit jederzeit zugäng-

lichen Versorgungsleitungen, optimale Ausfüh-

rung von Rundungen und Stufen sowie die

Demontierbarkeit bei eventuellen Raumände-

rungen sind einige der Pluspunkte für unsere

Boden-Sonderkonstruktionen. Hochwertig, lang-

lebig und zugleich variabel – „Bauen mit neuen

Lösungen“.
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Sonderkonstruktion 
High-lights für Kinos und Hörsäle 

Thomae, Biberach
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Les avantages de la construction

Lindner par rapport aux solutions

conventionnelles sont évidents.

Une énorme économie de poids,

des plénums avec des conduites

d'alimentation toujours accessibles,

une réalisation optimale des cour-

bures et des marches ainsi que le

caractère démontable dans le cas

de modifications de l'espace éven-

tuelles sont quelques uns des

”plus” de nos constructions spé-

ciales de planchers. Grande qua-

lité, longévité, variabilité – bâtir 

en innovant.

Lindner construction methods

offer obvious advantages com-

pared to conventional methods.

Greatly reduced weight, freely

accessible hollow spaces in the

foundation course and easily ac-

cessible service lines, optimally

executed curves and steps as well

as ease of dismantling should a

room require alterations – these

are just a few of the numerous

benefits of our special floor con-

structions. High quality combined

with extreme durability and flexi-

bility – ”building new solutions”.

Technische Universität, Dresden

Special constructions
Highlights for cinemas and auditoriums

Construction spéciale
le nec plus ultra pour les cinémas 

et les amphithéâtres

Salem College, Überlingen
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Die regelmäßige Pflege von textilen

oder elastischen Belägen verlängert

die Lebensdauer von Oberflächen 

wesentlich. Ebenso ist es notwendig,

aufwendige Bodenkonstruktionen

einem kontinuierlichen Wartungs-

zyklus zu unterziehen. Wenn Ihr

Bodenbelag doch mal in die Jahre

kommen sollte oder Sie gestalterisch

neue Akzente setzen möchten, sind

wir für Sie da. Sprichwörtlich über

Nacht bringen wir Ihnen frischen

Wind in Ihre Räume. 

DLZ, Berlin

Textile Belagsvarianten / Textile flooring versions / 
Variantes de revêtements textiles

Wartung und Sanierung
Jungbrunnen für Ihren Boden
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Le soin régulier des textiles ou des re-

vêtements élastiques allonge la durée

de vie des surfaces de façon essentielle.

De même, il est indispensable de sou-

mettre les constructions de sol compli-

quées à un cycle de maintenance conti-

nuel. Si votre revêtement de sol devait

toutefois vieillir ou que vous désiriez

simplement en changer, nous sommes

à votre service. Et en l'espace “d'une

nuit”, nous apporterons un air de

fraîcheur à vos locaux.

Regular maintenance of textile and elastic

flooring extends the life span of surface

finishes to a remarkable degree. Expensive

flooring should be looked after on a regular

basis. Should your flooring begin to show

signs of aging or should you want to change

to a new design, then we are just a phone

call away. In no time you can add a com-

pletely new look to your rooms. 
Hochwertige Oberflächengestaltung / High-quality surface design /
Organisation des surfaces de qualité supérieure

Centre Pompidou, Paris

Maintenance 
and reconstruction
A virtual fountain of youth 
for your floor

Entretien 
et nettoyage 
une fontaine de jouvence
pour vos planchers



MDR, Leipzig
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Les cloisons amovibles de Lindner peuvent

vous éviter des décisions difficiles au moment

de la planification, car ce que vous faites est

juste. Elles peuvent à tout moment être démon-

tées et remontées, sans endommager pour au-

tant la masse fixe. En fonction de vos besoins,

de vos désirs du point de vue optique, vous

pourrez transformer vos pièces et leur donner

un nouveau visage grâce aux combinaisons 

les plus diverses de bois, métal et de verre.

With easily movable partitions from Lindner,

difficult planning decisions are no longer nec-

essary. You simply can’t go wrong with Lindner

partition systems. Partitions can now be erected

and dismantled anytime and repeatedly without 

causing damage. By using wood, metal and

glass elements you can alter the appearance of

the rooms as often as you wish.

Die leicht versetzbaren Trennwände von Lindner

können Ihnen schwierige Entscheidungen bei

der Planung ersparen, denn so wie Sie es ma-

chen, ist es das Richtige. Wände können jeder-

zeit ab- und wieder aufgebaut werden, ohne

den festen Baukörper zu beschädigen. Je nach

Bedarf und optischen Wünschen können Sie

Räume verwandeln und ihnen durch unter-

schiedlichste Kombinationen von Holz, Metall

und Glas ein neues Gesicht geben.

Bundeskanzleramt, Berlin

Bayer. Vereinsbank, Fürth

Lindner Wandsysteme
unglaublich „wand“lungsfähig

Lindner partition systems 
Incredibly versatile

Systèmes de cloisons Lindner 
incroyablement transformable
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LVT features switches and special-

ly designed cabinet elements to

ventilate separate rooms. Shelving

and accompanying accessories can

also be integrated. Lindner parti-

tions guarantee a high degree of

protection against fire. The solid

partitions are available in the clas-

ses F30 to F90, with glazing in F30,

and in G30 to G90.

Zum LVT-System gehören Schalterelemente

ebenso wie speziell entwickelte Schrankele-

mente zur Belüftung abgetrennter Räume.

Auch Regale können mit entsprechendem

Zubehör problemlos integriert werden. Und

in Bezug auf Sicherheit gewährleisten Lindner

Trennwände höchstmöglichen Brandschutz.

Vollwände stehen in den Kategorien F30 bis

F90, Verglasungen in F30, G30 bis G90 zur

Verfügung.

Airport, Frankfurt/Main 

Lindner, Arnstorf

Morgan, Lewis & Bockius, Frankfurt/Main

Die Vollwand
überzeugend im Detail 

LVT-Solid partitions
Convincing down to the last detail
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Appartiennent au système LVT 

les guichets ainsi que les placards

spécialement développés pour

l'aération de salles séparées. Des

étagères peuvent être également

intégrées sans problème avec les

accessoires correspondants. Du

point de vue de la sécurité, les

cloisons Lindner garantissent la

meilleure protection anti-incendie.

Les cloisons pleines sont dispo-

nibles dans les catégories de F30 

à F90, les vitrages en F30, G30 

à G90.

La cloison pleine
convaincant jusque dans les moindres détails

AOK, Aschaffenburg

Rosen, Frankfurt/Main
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Eine aufgelockerte und freundliche Atmos-

phäre überträgt sich auf den Menschen.

Teilverglaste Wände lassen Räume größer

und offener erscheinen, bieten aber zugleich

doch die Voraussetzung für konzentriertes

Arbeiten und ungestörte Gespräche.

People readily respond to a relaxed and friendly atmos-

phere. Partially glazed partitions make rooms appear more 

spacious and open. They also provide a suitable environ-

ment for concentrated work and undisturbed meetings.

Bayer. Landesbank, München

NDR, Schwerin

Teilverglaste Wände
für mehr Durchblick

LVT-Partially glazed partitions
Providing a better outlook
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Une ambiance détendue et

agréable est communiquée

aux êtres humains. Les cloi-

sons partiellement vitrés

donnent plus d'espace et

d'ouverture aux salles tout

en offrant la base d'un tra-

vail concentré et en permet-

tant des conversations sans

dérangement.

DeTe Immobilien, Düsseldorf

Cloisons partiellement vitrées
pour une meilleure vue

Landesamt für Statistik 
und Datenwesen, Schweinfurt
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Abgetrennt und doch mittendrin – Lindner Trenn-

wände können jeweils mit Mono-, Doppel- oder

Isolierverglasung realisiert werden. Je nach An-

forderung stehen eine Vielzahl an verschiedenen

Oberflächen, Farben und Konstruktionsvarianten

dabei zur Auswahl. Auch für Ihr Projekt bieten

wir exakt die richtige Lösung. 

IKB Bank, München

Stukh und Partner, Braunschweig

Ganzglaswände
Transparenz mit Grenzen 
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Apart and yet right in the middle of it. Lindner di-

viding walls can be used with mono, double and

insulating glazing. You can choose from a large

range of surface finishes, colours and designs. 

We have just the right solution for your projects.

Séparé mais bien dedans – les cloi-

sons Lindner peuvent être réalisées

chacune à vitrage unique, double

ou d'isolation. En fonction des de-

mandes, un grand nombre de sur-

faces, de couleurs et de modèles

de construction est disponible.

Nous offrons la solution adéquate

à votre projet.

IKB Bank, München

Neue Messe, Leipzig

IKB Bank, München

LVT-Fully glazed partitions
Transparency within bounds

Cloisons entièrement vitrées
la transparence limitée
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This wall system is not fastened as usual in

post caps but rather in the 7mm wide joints of

the Lindner metal ceiling panels. This assures

a high degree of stability while maintaining the

highest possible degree of flexibility. Varioblock

partitions – another masterpiece from the house

of Lindner – provide intelligent interior finishing

systems.

Sony Center, Berlin

Dieses Wandsystem wird nicht wie üblich im

Deckenbandraster befestigt, sondern in der 7 mm

breiten Fuge der Lindner Metalldeckenplatte. Damit

wird zugleich höchste Stabilität bei größtmöglicher

Flexibilität gewährleistet. Intelligente Innenaus-

bausysteme für die Zukunft – die Varioblockwand,

ein weiteres Meisterwerk aus dem Hause Lindner.

Die Varioblockwand von Lindner
Räume werden mobil 

Varioblock partition 
from Lindner

Adding mobility to rooms
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Ce système de cloison n'est pas fixé,

comme on le fait traditionnellement,

sur les profilés oméga du plafond mais

dans le joint de 7 mm de large des

bacs de plafond métallique Lindner, ce

qui garantit à la fois une grande stabi-

lité pour la meilleure souplesse. Des

systèmes d'aménagement intérieur

intelligents pour l'avenir – la cloison

Varioblock, un nouveau chef d’oeuvre

de la maison Lindner.

Sony Center, Berlin

Sony Center, Berlin

La cloison Varioblock Lindner
les espaces deviennent mobiles



Fan-Filter

Rottendorf Pharma, Ennigerloh

Heumann Pharma, Feucht



Rottendorf Pharma, Ennigerloh

En tant que spécialiste de longue date, nous 

offrons des solutions clés en main de la planifi-

cation à la maintenance en passant par la réali-

sation. En coopération directe avec nos clients,

des solutions de salles blanches parfaites et

économiques sont créées pour vos exigences

individuelles. Que ce soit la planification mo-

dulaire de l'espace pour des éventuelles modi-

fications de salle ou des solutions spéciales – 

le nom de Lindner est synonyme d'exigence 

extrême dans le domaine de la technique des 

salles blanches.

With our many years of experience in the field

of clean room technology, we offer total solu-

tions from the planning stage through to the

execution and maintenance. Working closely

together with our customers, we offer perfect

clean room solutions for a wide variety of appli-

cations. Whether you require a modular design

to accommodate future changes or other special

solutions, Lindner stands for the highest de-

mands in clean room technology.

Als langjähriger Spezialist bieten wir schlüs-

selfertige Lösungen von der Planung über die

Ausführung bis hin zur Wartung. In der direk-

ten Zusammenarbeit mit unseren Kunden

entstehen perfekte, wirtschaftliche Reinraum-

Lösungen für Ihre individuellen Ansprüche.

Ob modulare Raumplanung für etwaige Raum-

nutzungsänderungen oder Sonderlösungen –

der Name Lindner steht für höchste Ansprüche

im Bereich Reinraumtechnik.
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Reinraum
Technik auf höchstem Niveau 

Clean rooms 
State-of-the-art technology

Salles blanches 
la technique au plus haut niveau

Allphamed, Göttingen
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Le système de cloisonnettes Lindner permet

de diviser l'espace de façon variable, sous

des versions les plus diverses. Il transforme

les grands bureaux bruyants en mondes in-

dividuels de travail, au visuel agréable et à

absorption acoustique excellente. Le système

de cloisonnettes est disponible en fonction

du souhait du client en différentes hauteurs,

les vitrages partiels sont aussi possibles. De

plus, ces diviseurs d'espaces peuvent être

utilisés comme tableaux d'information.

Lindner room partition systems allow vari-

able room divisions. They transform noisy

open-plan offices into individual work places

featuring a pleasing appearance and excel-

lent sound reducing qualities. Lindner parti-

tion systems allow for individual adjustment

of heights and partial glazing. The room par-

titions can also be used as notice boards.

Das Lindner Stellwandsystem ermöglicht

eine variable Raumeinteilung in verschiedens-

ten Ausführungen. Es verwandelt unruhige

Großraumbüros zu individuellen Arbeitswel-

ten mit angenehmer Optik und ausgezeich-

neter Schallabsorption. Das Stellwandsystem

gibt es je nach Kundenwunsch in unter-

schiedlichen Höhen, auch Teilverglasungen 

sind möglich. Zugleich können diese Raum-

teiler als Infowände verwendet werden.

Stellwand von Lindner
Räume teilen, Raum gewinnen 

Room partitions 
from Lindner
Gaining space by dividing rooms

Cloisonnettes Lindner
créer des espaces, gagner de l'espace



BEG, Bremerhaven
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Notre savoir faire de longue date dans les domaines

de la construction d'installations chimiques, de la

technique alimentaire, de la technique ménagère,

de la chaleur à distance ainsi que de la construction

de centrales électriques et d'installations, nous l'uti-

lisons volontiers pour votre projet. En tant que pres-

tataire de service complet, nous sommes le parte-

naire qu’il vous faut pour toutes les missions telles

que la protection thermique et calorifuge, la protec-

tion anti-incendie et acoustique ainsi que l'assainis-

sement de substances nocives. Nous prenons la

responsabilité de votre sécurité d'installation et de

l'utilisation effective de l'énergie.

Our customers benefit from our many years of experi-

ence in the fields of chemical plant engineering, food-

stuffs technology, mechanical services, long-distance

heat supply, as well as power station construction and

plant engineering and contracting. We provide complete

service from one source for all assignments involving

heat and cold insulation, sound and fire protection and

the treatment of pollutants. We also offer solutions for

safeguarding installations and for assuring the efficient

use of energy.

Unser langjähriges Know-how in den Be-

reichen Chemieanlagenbau, Lebensmittel-

technik, Haustechnik, Fernwärme sowie

Kraftwerks- und Anlagenbau bringen wir

gerne auch in Ihr Projekt ein. Als Komplett-

dienstleister sind wir Ansprechpartner für 

alle Aufgaben wie Wärme- und Kälteschutz,

Schall- und Brandschutz sowie Schadstoff-

sanierung. Wir übernehmen Verantwortung

für Ihre Anlagensicherheit und eine effiziente

Energieverwendung.

AVA, Velsen

AVA, Velsen

KW Schwarze Pumpe

Isoliertechnik
zukunftsweisende Technologien für Ökologie und Ökonomie

Insulation technology
Trend-setting technology, economical 

and friendly to the environment

Technique d'isolation 
les technologies d'avenir 

pour l'écologie et l'économie
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Complex requirements demand

intelligent solutions, while operat-

ing safety and efficiency require

solutions which assure optimal

results. We offer a complete range

of services, including expert ad-

vice, thermography, engineering

services, and long-term mainte-

nance and service agreements. 

As trusted partners of industry, 

we are here to serve people and

the environment. 

DOW-BSL Styrene

UCB-Chemie

Stadtwerke Jena

Ferndampftrasse Mumsdorf-Zeitz

Partners of industry
You can rely on us

Partner der Industrie 
auf uns können Sie zählen 

Komplexe Anforderungen erfordern intelligente

Lösungen. Gerade bei den Themen Betriebs-

sicherheit sowie Kostenminimierung kommt 

es darauf an, alles Erdenkliche zu tun, um ein

optimales Ergebnis zu gewährleisten. Dazu 

bieten wir Ihnen alles Notwendige an, von der

Beratung, über Thermografie und Engineering

bis hin zu langfristigen Wartungs- und Service-

leistungen – zum Wohle für Mensch und

Umwelt.
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Les exigences complexes demandent des solu-

tions intelligentes. C'est justement lorsqu'il est

question de sécurité de service et de minimisa-

tion des coûts qu'il est important de faire tout 

ce qui est possible pour garantir un résultat opti-

mal. Dans ce but, nous vous offrons tout ce qui

est nécessaire, du conseil aux prestations de

maintenance et de service durant de longues

années, en passant par la thermographie et

l'engineering – pour le bien-être des hommes 

et de l'environnement.

HypoVereinsbank, Eisbach

Krankenhaus München-Pasing

Partenaire de l'industrie
vous pouvez compter sur nous

Brauerei Paulaner

Brauerei Wernesgrün



WDR, Düsseldorf

NDR, Schwerin



NDR, Schwerin

UCI, Dresden

NDR, Hamburg

En tant que spécialiste de l'aménagement pour

la radio et la télévision, nous vous offrons tout

ce dont vous avez besoin. Plafonds, cloisons,

planchers, portes et vitrages, le tout parfaite-

ment accordé. Ici aussi tout est d'une seule

main, pour réaliser rapidement et efficacement

votre projet. Les unités d'aération et d'éclairage

ainsi que les passages de câbles sont parfaite-

ment intégrés dans les composants de l'amé-

nagement, sans limites. Dans le domaine de la

protection acoustique, nous sommes votre par-

tenaire compétent justement. Nos systèmes

d'aménagement répondent à tous vos souhaits

du point de vue du design et de la souplesse.

Whether ceilings, walls, floors, doors or glass

panels, as specialists for completing the interior

of radio and television studios, we provide quick

and cost-efficient solutions from a single source

for all your requirements and for completing

your projects. Lighting and ventilation elements

as well as cable penetrations are completely in-

tegrated into the interior work. We are especial-

ly skilled partners in the field of sound proofing.

Regarding design and flexibility, our solutions

leave no wishes open.

Als Ausbauspezialist für Hörfunk und Fernsehen

bieten wir Ihnen alles, was Sie brauchen. Decke,

Wand, Boden, Türen und Verglasungen, alles

perfekt aufeinander abgestimmt. Auch hier gilt,

„alles aus einer Hand“ für eine schnelle, effizi-

ente Realisierung Ihres Projektes. Beleuchtungs-

und Lüftungseinheiten sowie Kabeldurchfüh-

rungen werden ohne Einschränkungen in den

einzelnen Ausbaukomponenten perfekt inte-

griert. Gerade im Bereich Schallschutz sind wir

kompetenter Partner. In Design und Flexibilität

lassen unsere Ausbausysteme keine Wünsche

offen.
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Kino- und Studioausbau
ungetrübte Klangwelten 

Cinema and studio fixtures
Providing perfect sound effects

Aménagement 
de studios et de cinémas

deux mondes du son
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Branches in Germany

Arnstorf Bahnhofstraße 29, D-94424 Arnstorf
Telephone int'l +49/87 23/20-0, Fax 20-26 50
Erich Zach, Team 6 Max Weber
Josef Bregar
Herbert Schaitl

Berlin Schönhauser Allee 141 B, D-10437 Berlin
Telephone int'l +49/30/44 33 95-0, Fax 44 33 95-20
Rudolf Aigner, Hans Geissinger, Franz Bachmeier
Peter Berger
Martin Bernhardt
Carsten Tomuschat

Dresden Klopstockstraße 50, D-01157 Dresden
Telephone int'l +49/3 51/43 20 01-0, Fax 43 20 01-20
Stefan Maier
Hermann Memminger
René Fiedler

Düsseldorf Kölner Str. 18, D-40885 Ratingen
Telephone int'l +49/21 02/74 08-47, Fax 74 08-48
Franz Grübl, Roland Härtl
Franz Starzer
Karl-Heinz Schöpf

Frankfurt Hauptstraße 189, D-65760 Eschborn
Telephone int'l +49/61 73/32 42-0, Fax 32 42-10
Ludwig Ritzinger
Josef Able
Jörg Marmann
Alt-Zeilsheim 33-35, D-65931 Frankfurt/Main
Telephone int'l +49/69/3 60 00-11, Fax 3 60 00-15

Hamburg/Bremen Hinschenfelder Stieg 17, D-22041 Hamburg
Telephone int'l +49/40/69 42 91-0, Fax 69 42 91-20
Josef Straubinger, Josef Zanklmeier
Gerd Hellmann
Rainer Unland

Hanover Lübecker Str. 5a, D-30880 Laatzen/Rethen
Telephone int'l +49/51 02/70 09-30, Fax 70 09-33
Peter Drittenthaler
Gerd Hellmann
Rainer Unland

Heidelberg Bergheimer Str. 74, D-69115 Heidelberg
Telephone int'l +49/62 21/16 54 31, Fax 16 35 60
Matthias Ritzinger
Josef Able

Cologne Hansestraße 43, D-51149 Köln-Porz
Telephone int'l +49/22 03/9 55 37-0, Fax 9 55 37-20
Michael Mittermeier
Franz Starzer
Jörg Marmann

Leipzig Bitterfelder Straße 14, D-04129 Leipzig
Telephone int'l +49/3 41/9 03 85-0, Fax 9 03 85-55
Stefan Maier
Hermann Memminger
René Fiedler

Mannheim Ölhafenstraße 20-22, D-68169 Mannheim
Telephone int'l +49/6 21/32 29 14-0, Fax 32 29 14-20
Matthias Ritzinger
Josef Able
Patrick Haarbrandt

Munich/Augsburg Stahlgruberring 43, D-81829 München
Telephone int'l +49/89/42 74 29-0, Fax 42 74 29-49
Kurt Sturm, Stefan Retzer
Michael Schene
Werner Griebl, Ralf Stritzl

Nuremberg Fahrradstraße 44, D-90429 Nürnberg
Telephone int'l +49/9 11/31 07 59-0, Fax 31 07 59-20
Konrad Jobst
Hermann Memminger
Helmut Graßler

Pforzheim Lindner Insul. Engineering
Stuttgarter Straße 13a, D-75179 Pforzheim
Telephone int'l +49/72 31/1 45 38-0, Fax 1 45 38-30
Martin Krupp, Thomas Ortlieb

Recklinghausen Alte Grenzstraße 129M, D-45663 Recklinghausen
Telephone int'l +49/87 23 20-25 00, Fax 20-25 05
Markus Funke, Marcel Karanfilyan

Regensburg Adolf-Schmetzer-Str. 7, D-93055 Regensburg
Telephone int'l +49/9 41/7 99 94-0, Fax 7 99 94-20
Hans-Jürgen Gau
Michael Schene
Helmut Graßler

Rostock Richard-Wagner-Straße 7, D-18055 Rostock
Telephone int'l +49/3 81/4 58 24-10, Fax 4 58 24-20
Günter Obermeier
Martin Bernhardt
Gerald Thurow
Oewerwischenweg 1 (GÖR), D-18146 Rostock
Telephone int'l +49/3 81/64 81 70, Fax 64 81 75

Saarbrücken Am Torhaus 55, D-66113 Saarbrücken
Telephone int'l +49/6 81/9 47 84-0, Fax 9 47 84-20
Roland Dellerer
Josef Able
Wolfgang Klein

Sachsen Anhalt/ Bitterfelder Straße 14, D-04129 Leipzig
Thüringen Telephone int'l +49/3 41/9 03 85-0, Fax 9 03 85-55

Christoph Bals
Hermann Memminger
René Fiedler

Stuttgart Liststraße 68, D-70180 Stuttgart
Telephone int'l +49/7 11/60 17 21-0, Fax 60 17 21-17
Franz Bernetzeder
Josef Bregar, Telephone int'l +49/7 11/1 20 67 17
Wolfgang Klein

Ulm Syrlinstraße 18 a, D-89073 Ulm
Telephone int'l +49/7 31/9 62 18-0, Fax 9 62 18-20
Rudolf Progl
Josef Bregar
Werner Griebl

You can also contact our specialist teams directly:
P. O. Box 1180, D-94420 Arnstorf
Telephone int'l +49/87 23/20-0, Fax 20-21 47

Asbestos waste management Georg Fuchsgruber/Karl-Heinz Schöpf 2519/2301
Large-scale sites Willibald Koller 2181
Heating and cooling technoligies Thomas Künkler/Bernhard Stummer 3217/2552
General contracting Mario Müller/Wolfgang Wilhelm 2756/2475
Fitting out Helmut Antesberger/Werner Kallus 2342/2348
Clean rooms Hans-Jürgen Maier 2263

WDR, Düsseldorf

How to reach Lindner



International Subsidiaries West

Helmut Lang Telephone int'l +49/87 23/20-25 58

Belgium Welsy S.P.R.L.
Avenue Lavoisier 17, B-1300 Wavre
Telephone int´l +32/10/24 10 94
Fax int´l +32/10/22 34 93
www.welsy.be
Jan Verheyden, Johannes Nerstheimer

France Lindner France EURL
Z.A.E. Les PointesII, B.P. 54, Rue des Grands Prés
F-60230 Chambly
Telephone int’l +33/1 30/28 89 10, Fax 28 89 11
Jean-Paul Knoepffler, Helmut Obermeier

Isotec Entreprise
Rue des Grands Prés - ZI des Pontes II
BP N° 58
F-60230 Chambly
Telephone int'l +33/1 30/28 71 00
www.isotec.fr
Jacques Faucher

Luxembourg Goldbach Luxembourg S.à.r.l.
Zone Industrielle Kehlen, L-8287 Kehlen
Telephone int'l +3 52/44 14 54, Fax 44 94 80
Ulf Höhne

Netherlands Lindner Nederland B. V.
Postbus 566, NL-6710 BN-Ede
Telephone int’l +31/3 18/62 39 90, Fax 63 76 04
B. H. J. Kamps

Switzerland C. Gartenmann+Cie. AG
Industriestraße 21, CH-3052 Zollikofen/Bern
Telephone int’l +41/31/9 11 23 11, Fax 9 11 27 09
www.gartenmann.com
Rudolf Altmann

Branch office Zurich
Furtbachstraße 1, CH-8114 Dänikon/Zürich
Telephone int’l +41/1/8 45 10 40, Fax 8 45 10 66

Branch office Lausanne
Avenue Ruchonnet 2, CH-1001 Lausanne
Telephone int’l +41/21/3 20 88 66, Fax 3 12 75 05

Branch office Basel
Brühlweg 20, CH-4132 Muttenz/Basel
Telephone int'l +41/61/4 65 90 70, Fax 4 65 90 71

Lindner Isoliertechnik & Industrieservice AG
Brühlweg 20, CH-4132 Muttenz
Telephone int'l +41/61/4 65 90 75, Fax 4 65 90 76
Ralf Stritzl

United Kingdom Lindner Ceilings, Floors, Partitions plc
Forest House14, The Metro Centre, Toutley Road,
GB-Wokingham, Berkshire RG41 1QW
Telefon int’l +44/11 89/79 51 15
Fax int’l +44/11 89/89 09 40
Peter Greason, Ian J. Sawyer, Franz Schwinghammer

International Projects

Bahnhofstraße 29, D-94424 Arnstorf
Telephone +49/87 23/20-25 53, Fax 20-23 95

Michael Staller

Lindner Interior Products Supplies
Bahnhofstraße 29, D-94424 Arnstorf
Telephone int'l +49/87 23/20-26 13, Fax 20-26 90

ceiling, partition: Klaus Kulman, Thomas Frank
Telephone int'l +49/93 24/3 09-0, Fax 3 09-52 00

floor: Christine Seibel, Dieter Weingärtner

International Subsidiaries East

Austria Goldbach Bodensysteme GmbH
Auf der Haide 1, A-2500 Baden/Vienna
Telephone int´l +43/22 52/25 91 20-0, Fax 25 91 18
www.goldbach.at
Hans Pesak

Lindner GmbH
Auf der Haide 1, A-2500 Baden/Vienna
Telephone int’l +43/22 52/8 61 60-0, Fax 8 61 60 22
www.lindner.co.at
Peter Scherf

Niederlassung West
Gewerbepark 5, A-6060 Mils
Telephone int'l +43/52 23/4 67 00, Fax 46 70 07 00
Peter Scherf

Bulgaria Lindner Immobilien Bulgaria O.O.D
Blvd. Vassil Levski 41, BG-1142 Sofia
Telephone int´l +3 59/2/9 81 32 30, Fax 9 81 51 21
Rossen Plevneliev, Stefan Lönneker

Lindner-Irris A.D.
Tzar Samuil Str. 108, BG-1202 Sofia
Telephone and Fax int´l +3 59/2/9 31 04 03
Fritz Kumpfbeck, Almut Lang

Czech Republic Lindner Praha s.r.o
Zborovská 27
CZ-1 50 00 Praha 5
Telefon int´l +4 20/2/51 01 39 01, Fax 51 01 39 19
Stepanka Chaloupkova

Hungary Lindner Budapest Kft.
Esztergomi út 48, H-1138 Budapest
Telephone int’l +36/1/3 49 65 45, Fax 3 49 65 44
Miklós Zórándy
Lagging: Hans Otto Funke

Lindner Immobilien Hungaria GmbH
Esztergomi út 48, H-1138 Budapest
Telephone int’l +36/1/3 49 65 45
Zsolt Feigl, Stefan Lönneker

Poland Lindner Polska Sp. z o. o.
Ul. Poloneza 93, PL-02-826 Warszawa
Telephone int´l +48/22/6 44 46 48
Piotr Ofrecht

Romania Lindner Romania s.r.l.
Str. Helesteului nr. 9
Ap. 3, Et. 3, Sector 1, RO-7000 Bucuresti
Telephone and Fax int'l +40/21/2 30 38 22
Jürgen Reich, Cosmin Paun

Slovakia Lindner Slovakia s.r.o.
Racianska 109/c, SK-83102 Bratislava
Telephone int´l +4 21/2 44/45 54 95, Fax 25 60 10
Jan Krajcik, Herbert Weileder

Lindner Immobilien Slovakia s.r.o.
Racianska 109/c, SK-83102 Bratislava
Telephone int´l +4 21/2 44/45 54 95
Jan Krajcik, Stefan Lönneker

Mobilier AAH, s.r.o.
Dru stevná 7, SK-922 42 Madunice
Telephone int´l +4 21/33/7 43 11 27, Fax 7 43 12 90
www.mobilier.sk
Du„an Vido, Paul Schwürzinger

Subsidiaries
AL-Bau spol. s r. o.
Jáchymovská 102, CZ-360 04 Karlovy Vary, Tschechien
Telephone int´l +4 20/17/3 22 07 11,Fax 3 22 52 23               Petr Toth

Enderes GmbH
Oskar-von-Miller-Straße 3a/Altheim, D-84051 Essenbach
Telephone int'l +49/87 03/93 23-0, Fax 93 23-36, www.enderes.de  Anton Schweiger

IWS-Lichttechnik
Mosstraße 1, D-84051 Mettenbach
Telephone int'l +49/87 02/86 78, Fax 86 79, www.iws-licht.de                   Bernd Gillmaier

LEX Beschläge und Baubedarf Handels GmbH
Bahnhofstraße 29, D-94424 Arnstorf
Telephone int'l +49/87 23/20-27 70, Fax 20-27 72

Konrad Eicher, Manfred Mytzka, Markus Stadler

Lindner Isoliertechnik & Industrieservice GmbH
Bahnhofstraße 29, D-94424 Arnstorf
Telephone int'l +49/87 23/20-25 00, Fax 20-25 05

Herbert Schaitl, Werner Griebl

Lindner JUCH Isoliertechnik & Industrieservice GmbH
Südstraße 6, D-06179 Holleben
Telephone int'l +49/3 45/61 34 80, Fax 6 13 02 84

      Herbert Schaitl, Gunnar Stein

Lindner AG-Norit GmbH
Lange Länge 5, D-97337 Dettelbach
Telephone int'l +49/93 24/3 09-0, Fax 3 09-52 00

 Dr. Dieter Pietzsch, Ralph Peckmann

Goldbach Floor Systems
Subsidiaries

Berlin Schönhauser Allee 141 B, D-10437 Berlin
Telephone int'l +49/30/44 33 95-25, Fax 44 33 95-21
Matthias Ax

Düsseldorf Kölner Str. 18, D-40885 Ratingen
Telephone int'l +49/21 02/74 08-42, Fax 74 08-69
Hermann-Josef Haveloh

Frankfurt Orberstraße 55, D-60386 Frankfurt/M.
Telephone int'l +49/69/95 00 55-12, Fax 95 00 55-99
Gerhard Stein

Hamburg Hinschenfelder Stieg 17, D-22041 Hamburg
Telephone int'l +49/40/6 96 87-11, Fax 6 95 32-58
Michael von Knobelsdorf

Leipzig Bitterfelder Straße 14, D-04129 Leipzig
Telephone int'l +49/3 41/9 03 85-30, Fax 9 03 85-50
Hermann Memminger

Munich Stahlgruberring 43, D-81829 München
Telephone int'l +49/89/42 74 29-50, Fax 42 74 29-60
Wolfram Moll
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